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Die Montageanleitung richtet sich an alle
Personen, die Uber eine entsprechende
Fachausbildung verfigen, um Schaltschranke
normgerecht mit elektrischen, elektronischen,
mechanischen oder pneumatischen Betriebs-
mitteln auszuristen, am Bestimmungsort
aufzustellen bzw. zu montieren und betriebs-
fertig anzuschlieBen.

Die originale Montageanleitung ist in deutscher
Sprache verfasst.

1.1 CE-Kennzeichnung

Die Konformitatserklarung steht als Download
auf der Homepage von Rittal zur Verfligung.
1.2 Aufbewahrung der Unterlagen

Diese Montageanleitung ist Bestandteil des
ausgelieferten Produktes. Sie muss flr den
Installateur, Instandhalter, Nutzer und das Rei-
nigungspersonal jederzeit gut erreichbar in der
Nahe des Produktes aufbewahrt werden.

1.3 Verwendete Symbole
Beachten Sie folgende Sicherheits- und
sonstige Hinweise in der Anleitung:

Symbol fiir eine Handlungsanweisung:
m  Der Blickfangpunkt zeigt an, dass Sie eine
Handlung durchflhren sollen.

Sicherheits- und andere Hinweise:

Gefahr!
Unmittelbare Gefahr fur Leib und
Leben.
Achtung!
Mégliche Gefahr fur Produkt und
Umwelt.
Hinweis:
NUtzliche Information und Beson-
derheiten.

Hinweis:
Front-/RUckansicht.

| of

1.4 Mitgeltende Unterlagen

FUr die hier beschriebenen Produkte steht
diese Montageanleitung als Download unter
www.rittal.de zur Verflgung. Fir Schaden,
die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung
entstehen, Ubernehmen wir keine Haftung.
Zusétzlich gelten auch die Anleitungen des
verwendeten Zubehors.

1.5 Entsorgung von Elektroaltgeréten!

Elektroaltgerate auf keinen Fall
im Hausmiill entsorgen!

1. Hinweise zur Dokumentation
1. Notes on documentation
1. Remarques relatives a la documentation

G,

The assembly instructions are aimed at all
persons who have an appropriate specialist
training to allow them to equip enclosures

to conform to standards with electrical,
electronic, mechanical or pneumatic operating
equipment, to place or install at the destination
site and to connect ready to operate.

The original assembly instructions are written
in German.

1.1 CE labelling

The declaration of conformity can be down-
loaded from the Rittal website.

1.2 Storing the documents

These assembly instructions are part of the
delivered product. They must be stored for the
installation engineer, operator, maintenance
and cleaning personnel in any easily acces-
sible location near the product.

1.3 Symbols used

Observe the following safety and other notes
in the instructions:

Symbol identifying required actions:
® The bullet point indicates an action to be
performed.

Safety and other notes:

A
A

Danger!
Immediate danger to life and limb.

Caution!
Potential threat to the product and
its environment.

- Note:

I Useful information and special
features.
Note:
Front/rear view.

1.4 Other applicable documents

These assembly instructions for the described
products can be downloaded from
www.rittal.com. We cannot accept any liability
for damage associated with failure to observe
these instructions. The instructions for any
accessories used also apply.

1.5 Disposal of waste electrical
equipment!

Never dispose of old electrical
equipment in household waste!

La notice de montage s’adresse a toutes
les personnes qui possedent les compé-
tences professionnelles correspondantes,
pour équiper les armoires électriques avec du
matériel électrique, électronique, mécanique
ou pneumatique dans le respect des normes,
pour les mettre en place ou les monter sur le
lieu d’exploitation.

La notice de montage originale est rédigée en
allemand.

1.1 Certification CE
La déclaration de conformité est disponible

pour téléchargement sur le site internet de
Rittal.

1.2 Conservation des documents

La présente notice de montage fait partie
intégrante du produit fourni. Elle doit étre
conservée a proximité du produit et étre facile-
ment accessible a tout moment au personnel
d’installation, de maintenance, d’exploitation
et de nettoyage.

1.3 Symboles utilisés
Tenir compte des consignes de sécurité et
autres directives contenues dans cette notice :

Symbole indiquant une action a effectuer :
B | e pictogramme en caractére gras indique
que vous devez exécuter une action.

Consignes de sécurité et autres
directives :

Danger !

Risque de blessure grave,

voire mortelle.

Attention !

Danger éventuel pour le produit et
I'environement.

Remarque :
Informations utiles
et particularités.

Remarque :
F = vue frontale
R = vue arriere

1.4 Autres documents applicables

La présente notice de montage pour les
produits décrits ici peut étre téléchargée sur le
site internet www.rittal.fr. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de dommages impu-
tables a la non-observation des instructions
contenues dans ces documents. Veuillez éga-
lement tenir compte des instructions relatives
aux accessoires utilisés.

1.5 Mise au rebut/recyclage des
appareils électriques !

Ne pas jeter les appareils
électriques avec les déchets
ménagers classiques !
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Technische Daten:
Temperatureinsatzbereich:

+5 °C bis +70 °C
Lagerungstemperatur:

-20 °C bis +70 °C

Relative Luftfeuchte:

10 % bis 95 % (nicht kondensierend)

2. Technische Informationen
2. Technical information
2. Informations techniques

G,

Technical data:
Operating temperature range:
+5°Cto+70 °C

Storage temperature:
-20°Cto +70 °C

Relative air humidity:

10% to 95% (non-condensing)

Caractéristiques techniques :

Plage de température de fonctionnement :
+5°Ca+70°C

Plage de température de stockage :
-20°Ca+70°C

Humidité relative de I'air :

10 % a 95 % (sans condensation)
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3. Sicherheitshinweise
3. Safety instructions

BestimmungsgemaBe Verwendung
Das VX25 Ri4Power System ist als Niederspannungs-Schaltgeratekombinationen mit einer Bemessungsspannung von hdchstens 1000 V

AC oder 1500 V DC im Innenraum zu verwenden.

Bei der Entwicklung des VX25 Ri4Power Systems wurden bereits im Konstruktionsstadium sicherheitskritische Punkte tber eine Risiko-
bewertung nach DIN EN ISO 12100 bewertet und vermieden. Da sich einige wenige Restrisiken nicht ausschlieBen lassen, sind folgende
Hinweise zu beachten.

Bei einem Nichtbeachten der Sicherheitshinweise besteht die Moglichkeit der Gefahr fir Gesundheit und Leben.

Allgemeine Sicherheitshinweise:

B Die VX25 Ri4Power Montageanleitungen sind zu beachten

® Das Gehause muss wahrend Transport, Auf- und Ausbau sowie Demontage gegen Umkippen und Verrutschen gesichert werden —
ACHTUNG: Schwerpunktverlagerung!

m Nicht fixierte Hauptsammelschienen L1, L2, L3 und N sind vor dem Transport aus den Schranken zu entfernen

® Quetsch- und Schnittgefahr beim Ein-/Ausbau der Komponenten

B Gehausetlren gegen unbeabsichtigtes Aushangen sichern

m Bei Verwendung von Rittal Zubehorkomponenten ist eine Beeinflussung der Gehduseeigenschaften moglich

m Das Offnen und Arbeiten an der Anlage ist nur im spannungsfreien Zustand gestattet

B Abhangig von den Einsatz- und Umgebungsbedingungen sind regelmaBige Wartungsarbeiten an der Anlage durchzuflhren und ent-
sprechend zu dokumentieren

® Die Montage- und Bedienungsanleitung Anreih-Schranksystem VX25 (Artikelnummer auf www.rittal.com) ist zu beachten

Vor Inbetriebnahme:

Vorhandene Transportsicherungen entfernen

Eventuell Druckentlastungsstopfen einsetzen

Sichtprifung aller Befestigungsstellen

Kontrolle aller Anzugsdrehmomente

Den festen Sitz aller Kabel Uberpriifen — Zugkraft > 30 N

Kriech- und Luftstrecken (z. B. bei jeder Einbaulage der Kabelschuhe) nach verwendetem Standard Uberprifen
Werkzeug und Montagerestmaterialien entfernen

Elektrische Sicherheitsprifung durchfihren

@ Intended use

The VX25 Ri4Power System can be used at indoor locations as a low-voltage switchgear combination with a maximum rated voltage of
1000 V AC or 1500 V DC.

During the development of the VX25 Ri4Power System, safety-critical points were already assessed and avoided at the design stage by
means of a risk assessment according to DIN EN ISO 12100. The following notes must be observed as a few residual risks cannot be
ruled out.

There is a risk to life and health if the safety instructions are not observed.

General safety information:

B The VX25 Ri4Power assembly instructions must be observed.

B The enclosure must be secured against falling over and slipping during transport, assembly, configuration and dismantling —
CAUTION: Shift of the centre of gravity!

Non-fixed main busbars L1, L2, L3 and N must be removed from the enclosures before transport.

Risk of crushing and cutting when installing/dismantling components.

Secure enclosure doors against accidental unhinging.

The use of Rittal accessory components may possibly influence the enclosure properties.

Opening and working on the system is only allowed in a de-energised state.

Depending on the usage and ambient conditions, regular maintenance work must be performed on the system and documented ac-
cordingly.

B The enclosure baying system VX25 assembly and operating instructions (item number at www.rittal.com) must be observed.

Prior to commissioning:

Remove any existing transport locks.

If necessary, insert the pressure relief plug.

Visual inspection of all fixing points.

Control of all tightening torques.

Check the tightness of all cables — tensile force >30 N.

Check the creepage distances and clearances (e.g. in each installation position of the cable lugs) in accordance with the standard applied.
Remove tools and unused assembly materials.

Carry out an electrical safety check.
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3. Consignes de sécurité
3. Veiligheidsvoorschriften
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Utilisation correcte
Le systeme Ri4Power VX25 est un ensemble d'appareillages a basse tension avec tension nominale maximale de 1000 V CA ou
1500 V CC prévu pour une utilisation en intérieur.

Lors de la conception du systeme Ri4Power VX25 des aspects déterminants en matiére de sécurité ont été évalués et éliminés grace
a une analyse des risques conforme a la norme EN ISO 12100. Etant donné que certains risques résiduels ne peuvent étre exclus, les
indications suivantes doivent étre respectées.

Le non-respect des consignes de sécurité entraine un danger pour la santé ou la vie.

Consignes générales de sécurité :

B |es instructions de montage du systeme Ri4Power VX25 doivent étre respectées.

B | es chutes ou les glissements de I'enveloppe doivent étre prévenus pendant son transport, son installation, son équipement et son
démontage — ATTENTION : déplacement du centre de gravité !

Les jeux de barres L1, L2, L3 et Neutre non fixés doivent étre retirés des armoires électriques avant expédition.

Risque de pincement ou de coupure lors du montage / démontage des composants.

Prévenir le dégondage involontaire des portes de |'enveloppe.

En cas d'utilisation d'accessoires Rital, il est possible que les propriétés de I'enveloppe soient influencées.

L'ouverture de l'installation et les travaux sur l'installation ne sont autorisés que si l'installation est hors tension.

En fonction des conditions environnementales et d'utilisation, des travaux réguliers d'entretien sur I'installation doivent étre effectués et
documentés en conséquence.

Respecter les instructions mentionnées dans la notice de montage et d'emploi « Armoires électriques juxtaposables VX25 » (références
sur www.rittal.com).

Avant toute mise en service :

m Retirer tous les dispositifs de sécurité de transport existants.

B Poser éventuellement des bouchons de décompression.

m Contrdler visuellement tous les points de fixation.

m Contrdler tous les couples de serrage.

m Contrbler que tous les cables soient solidement installés - force de traction > 30 N.

m Contrbler la ligne de fuite et la distance d'isolement (par exemple pour toutes les positions de montage des cosses de cable) confor-
mément a la norme utilisée.

m Retirer les outils et les matériaux de montage.

m Effectuer un test de sécurité électrique.

Voorgeschreven gebruik
Het VX25 Ri4Power-systeem is als laagspannings-schakelkastcombinatie met een maximale nominale spanning van 1000 V AC of 1500
V DC te gebruiken voor indoor-toepassingen.

Bij de ontwikkeling van het VX25 Ri4Power-systeem werd al tijdens de constructiefase een risico-analyse uitgevoerd, waarbij veiligheids-
kritische punten volgens DIN EN ISO 12100 in kaart werden gebracht en vermeden. Omdat niet alle risico's volledig zijn uit te sluiten,
moeten de volgende aanwijzingen in acht worden genomen.

Worden de veiligheidsinstructies niet in acht genomen, dan bestaan er mogelijke gevaren voor de gezondheid en kunnen er levensbedrei-
gende risico's ontstaan.

Algemene veiligheidsinstructies:

m De informatie in de VX25 Ri4Power-montagehandleidingen moet in acht worden genomen.

B De behuizing moet tijdens transport, montage, installatie en demontage tegen omvallen worden beveiligd.
LET OP: zwaartepuntverschuiving!

m Niet gefixeerde hoofdstroomrails L1, L2, L3 en N dienen voor het transport te worden verwijderd.

m Gevaar voor beknelling en snijwonden bij de in-/opbouw van componenten.

m Beveilig de behuizingsdeuren tegen onbedoeld uitnemen.

B Bjj de toepassing van Rittal toebehorencomponenten is er mogelijk beinvioeding van de behuizingseigenschappen.

B Het openen van de installatie en het uitvoeren van werkzaamheden daaraan mag alleen in spanningsvrije toestand plaatsvinden.

m Afhankelijk van de toepassings- en omgevingsomstandigheden moeten periodiek onderhoudswerkzaamheden aan de installatie wor-
den uitgevoerd. Deze werkzaamheden moeten worden gedocumenteerd.

® De informatie in de handleiding van de VX25 systeemkast (artikelnummer op www.rittal.com) moet in acht worden genomen.

Véor de inbedriffstelling:

Verwijder de aanwezige transportbeveiligingen.

Breng eventueel een drukontlastingsventiel aan.

Voer bij alle bevestigingsplaatsen een visuele controle uit.

Controleer alle aanhaalmomenten.

Controleer of alle kabels goed zijn aangesloten - trekkracht > 30 N.

Controleer lucht- en kruipwegen (bijv. bij elke inbouwpositie van kabelschoenen) conform de gebruikte standaard.
Verwijder gereedschap en montagemateriaal.

Voer een elektrische veiligheidscontrole uit.
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3. Saéakerhetsinstruktioner
3. Istruzioni di sicurezza

Andamalsenlig anvindning
VX25 Ri4Power System &r avsett att anvandas inomhus med en markspéanning pa hégst 1000 V AC eller 1500 V DC.

Vid utvecklingen av VX25 Ri4Power System har hansyn tagits till sakerhetskritiska punkter redan pé konstruktionsstadiet genom en
riskbeddmning i enlighet med DIN EN ISO 12100, for att undvika risker. Eftersom nagra fa kvarvarande risker inte gar att forebygga, ska
foljiande observeras.

Om sékerhetsanvisningarna inte efterlevs kan livsfara eller fara for manniskors halsa uppsta.

Allméanna sékerhetsanvisningar:

®m Montageanvisningarna for VX25 Ri4Power maste foljas.

m Skapet maste sakras mot att valta och glida under transport, montage, installation och demontage — OBS: Férskjuten tyngdpunkt!

m Ofixerade huvudsamlingsskenor L1, L2, L3 och N &r skall tas bort fran skapen fore transport.

B Risk for klam- och skarskador vid montage/demontage av komponenterna.

m Sikra ladans luckor sa att de inte kan hakas ur av misstag.

m Om Rittals tillbehdrskomponenter anvands kan skapets egenskaper paverkas.

m Att Oppna och arbeta pa anlaggningen &r endast tillatet i spanningsfritt tillstand.

m Beroende pa anvandnings- och omgivningsforhallanden maste regelbundna underhéllsarbeten utforas pa anlaggningen och dokumen-
teras korrekt.

m Skapets bruksanvisning "Golvskap for ihopbyggnad VX25” (artikelnummer pa www.rittal.com) maste foljas.

Fore driftstart:

Avlagsna transportsakringarna om sadana finns.

Anvand tryckavlastningspluggar vid behov.

Gor en visuell kontroll av alla fastpunkter.

Kontrollera alla &tdragningsmoment.

Se till att alla kablar sitter fast ordentligt — dragkraft > 30 N.

Kontrollera kryp- och luftstrackor (t.ex. for kabelskornas respektive montagelage) i enlighet med tillampad standard.
Avldgsna verktyg och montagematerial.

Gor en elektrisk sékerhetskontroll.

Impiego conforme alle norme
Il sistema VX25 Ri4Power deve essere utilizzato in un ambiente interno come combinazione di dispositivi di commutazione a bassa ten-
sione con una tensione nominale di massimo 1.000 V CA o 1.500 V CC.

Durante lo sviluppo del sistema VX25 Ri4Power, una valutazione del rischio sulla base della norma DIN EN ISO 12100 ha consentito di
valutare ed evitare punti critici per la sicurezza gia in fase di costruzione. Dal momento che permangono alcuni rischi residui, occorre
osservare le seguenti indicazioni.

La mancata osservanza delle avvertenze in materia di sicurezza pud comportare un rischio per la salute e la vita.

Avvertenze generali in materia di sicurezza:

m Osservare le istruzioni per il montaggio di VX25 Ri4Power.

m | 'armadio deve essere protetto contro la caduta e lo scivolamento durante il trasporto, il montaggio, la configurazione e lo smantella-
mento.

ATTENZIONE: spostamento del baricentro.

Le busbar principali non fissate L1, L2, L3 e N devono essere rimosse dagli armadi prima del trasporto.

Rischio di schiacciamento e contusioni durante il montaggio/lo smontaggio dei componenti.

Bloccare le porte dell'alloggiamento per evitarne un distacco accidentale.

L'uso di componenti accessori Rittal puo influire sulle caratteristiche dell'alloggiamento.

L'apertura e i lavori all'impianto sono consentiti solo in assenza di tensione.

A seconda delle condizioni ambientali e di impiego, & necessario eseguire regolari interventi di manutenzione all'impianto, da documen-
tare in maniera adeguata.

m Osservare le istruzioni relative agli armadi componibili VX25 (numero dell'articolo su www.rittal.com).

Prima della messa in funzione:

Rimuovere i blocchi di sicurezza per il trasporto presenti.

Inserire eventualmente tappi di depressurizzazione.

Controllare visivamente tutti i punti di fissaggio.

Verificare tutte le coppie di avviamento.

Verificare che tutti i cavi siano saldamente fissati. Forza di trazione > 30 N.

Verificare le vie di dispersione e i traferri (ad es. per ogni posizione di montaggio dei capicorda) in base allo standard utilizzato.
Rimuovere I'attrezzatura e i materiali di montaggio.

Eseguire un collaudo elettrico di sicurezza.
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3. Instrucciones de seguridad
3. Turvallisuusohjeet

@ Uso correcto

El sistema Ri4Power VX25 debe utilizarse como conjunto de aparamenta de baja tensién con una tensién de maximo 1000 V c.a. o
1500 V c.c. para interiores.

Durante el desarrollo del sistema Ri4Power VX25, en la fase de disefo, ya se evaluaron y redujeron riesgos para la seguridad mediante
una evaluacion de riesgos segun DIN EN ISO 12100. Puesto que no es posible descartar algunos riesgos residuales, deben tenerse en
cuenta las siguientes indicaciones.

La no observacion de las indicaciones de seguridad puede provocar riesgos para la salud y la vida.

Indicaciones generales de seguridad:

B Deben tenerse en cuenta las instrucciones de montaje Ri4Power VX25.

m El armario debe asegurarse durante el transporte, el montaje, la configuracion y el desmontaje para evitar el vuelco y deslizamientos —
ATENCION: jDesplazamiento del centro de gravedad!

m | as barras colectoras no fijas L1, L2, L3 y N deben retirarse de los armarios antes del transporte.

B Riesgo de aplastamiento y corte al realizar el montaje y desmontaje de los componentes.

m Asegure las puertas del armario contra el desacoplamiento involuntario.

m El uso de accesorios Rittal puede modificar las caracteristicas del armario.

B | a abertura y manipulacion de la instalacion solo se permite en modo libre de tension.

m En funcion de las condiciones de aplicacion y del entorno deben realizarse trabajos de mantenimiento regulares en la instalacion y
documentarlos adecuadamente.

m Debe tenerse en cuenta el manual del sistema de armarios ensamblables VX25 (Ref. en www.rittal.com).

Antes de la puesta en marcha:

m Retirar los seguros de transporte.

En caso necesario utilizar tapones de descarga de presion.

Inspeccion visual de todos los puntos de fijacion.

Control de todos los pares de apriete.

Comprobar la sujecion de todos los cables - traccion > 30 N.

Comprobar las lineas de fuga y las distancias (por gj. en cada posicion de montaje de los terminales) segun la norma utilizada.
Recoger las herramientas y los materiales de montaje.

Realizar una prueba de seguridad eléctrica.

@ Maaraystenmukainen kaytto
VX25 RidPower System -jarjestelmaa saa kayttaa pienjannitelaiteyhdistelmana enintdan 1 000 V AC:n tai 1 500 V DC:n nimellisjannitteella
sisatiloissa.

VX25 RidPower System -jarjestelméaa kehitettdesséa on arvioitu jo suunnitteluvaineessa turvallisuuden kannalta kriittiset kohdat standardin
DIN EN ISO 12100 mukaisella riskiarviolla ja valtetty ne. Koska joitakin vahaisia jadnndsriskeja ei voi poissulkea, on noudatettava seuraavia
ohjeita.

Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vaaran terveydelle ja hengelle.

Yleiset turvallisuusohjeet:
m Noudata VX25 Ri4Power -asennusohjeita.
m Kaapit on suojattava kuljetuksen, purkamisen ja asennuksen aikana kaatumiselta ja likkumiselta —
HUOMAA: painopistevarastointi!
Ei-kiinteat paakiskot L1, L2, L3 ja N on poistettava koteloista ennen kuljetusta.
Puristumis- ja leikkautumisvaara komponenttien asennuksen/purkamisen yhteydessa.
Esté& kotelon ovien ei-toivottu roikkuminen.
Rittal-lisdvarustekomponenttien kayttdminen saattaa vaikuttaa kotelon ominaisuuksiin.
Laitteen saa avata ja sille saa tehda toité vain jannitteettomassa tilassa.
Kayttdkohteesta ja ympariston olosuhteista riippuen laitteelle on suoritettava saanndllisesti huoltotdita ja ne on dokumentoitava.
Noudata kotelon ohjeita "Rivikaappijérjestelma VX25” (tuotenumero osoitteessa www.rittal.com).

Poista kuljetustuet.

Aseta mahdolliset paineentasaustulpat.

Tarkista kaikki kiinnityskohdat siimamaaraisesti.

Tarkista kaikki vaantdmomentit.

Tarkista kaikkien kaapelien tiivis kiinnitys — vetovoima > 30 N.

Tarkista irrotus ja ilmareitit (esim. kaapelikengén jokaisen asennuskohdan yhteydessa) kaytetyn standardin mukaisesti.
Poista tydkalut ja asennusmateriaalit.

|
|
u
| |
| |
|
|
Ennen kayttéonottoa:
u
| |
|
|
u
u
u
B Suorita sdhkoinen turvallisuustarkastus.
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3. Sikkerhedsanvisninger

3. Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Forskriftsmaessig anvendelse
VX25 RidPower-systemet skal anvendes som lavspaendings-styrebokskombination med en maerkespaending pa maks. 1000 V AC eller
1500 V DC indvendigt.

Ved udviklingen af VX25 Ri4Power-systemet har vi allerede i konstruktionsstadiet kunnet vurdere og undga sikkerhedskritiske punkter via
en risikovurdering iht. DIN EN ISO 12100. Da visse resterende risici ikke helt kan udelukkes, skal man vaere opmaerksom pa felgende.
Ved en tilsidesaettelse af sikkerhedsanvisningerne kan der muligvis opsta fare for liv og helbred.

Generelle sikkerhedsanvisninger:

m Monteringsvejledningerne til VX25 Ri4Power skal leeses grundigt.

m Skabet skal sikres mod at skabet veelter og det skal fastspaendes under transport, montering og installation —
OBS: Forskydning af tyngdepunktet!

m |kke-faste hovedbesninger L1, L2, L3 og N skal fiemes fra kabinettet for transport.

m Fare for knusning eller snitsar ved ind-/udbygning af komponenterne.

B Husderene sikres mod utilsigtet frigerelse.

m Husegenskaberne kan blive pavirket ved anvendelse af Rittal tilbeherskomponenter.

m Det er kun tilladt at dbne og arbejde med systemet, nar strammen er slaet fra.

m Afheengigt af indsats- og miljgbetingelserne skal der udferes regelmaessige serviceeftersyn af systemet, som sé ogsa skal dokumente-
res.

m Sorg for at felge installations- og betjeningsvejledningen pa VX25 (artikelnummer pa www.rittal.com).

For ibrugtagning:

Transportsikringer skal fiernes.

Indsaet eventuelt trykaflastningsprop.

Visuel kontrol af alle fastgerelsessteder.

Kontrol af alle tilspaendingsmomenter.

Kontroller, at alle kabler sidder fast — traekkraft > 30 N.

Kontroller krybestraskninger og frigang (f.eks. ved alle kabelskoenes monteringspositioner) iht. den anvendte standard.
Fjern veerktej og monteringsmaterialer.

Gennemfor en visuel kontrol af elsystemet.

Uzywaj zgodne z przeznaczeniem
System VX25 Ri4Power moze by¢ stosowany jako zestaw rozdzielnic i sterownic niskonapieciowych o napieciu znamionowym nieprze-
kraczajgcym 1000 V AC lub 1500 V DC wewnatrz budynkdw.

Krytyczne pod wzgledem bezpieczenstwa punkty projektu systemu VX25 Ri4Power zostaty wyeliminowane juz w fazie konstruowania
dzieki analizie ryzyka wg normy EN ISO 12100. Poniewaz nie mozna wykluczy¢ niektorych pozostatych zagrozen, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazdowek.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczeristwa moze spowodowac niebezpieczeristwo dla zycia i zdrowia.

Ogdlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

B Przestrzegac instrukcji montazu VX25 Ri4Power.

B Podczas transportu, montazu, konfiguracji i demontazu obudowa musi by¢ zabezpieczona przed przewrdceniem —
UWAGA: Przesuniecie srodka cigzkosci!

m Niezamontowany w szafie system szynowy L1, L2, L3 oraz N musi by¢ usunigty z obudowy przed transportem.

m Niebezpieczenstwo zgniecenia i skaleczenia przy montazu lub demontazu komponentow.

m Drzwi obudowy musza by¢ zabezpieczone przed przypadkowym wyjeciem.

m Zastosowanie komponentéw akcesoriow Rittal moze wptynacé na wiasciwosci obudowy.

m Otwieranie i praca przy urzadzeniu sg dozwolone tylko woéwczas, gdy urzadzenie jest odtgczone od napiecia.

m W zaleznosci od warunkow eksploatacii i otoczenia niezbedne jest przeprowadzanie regularmych prac konserwacyjnych. Prace te
muszg by¢ odpowiednio udokumentowane.

B Przestrzegad instrukcji montazowej systemu szaf szeregowych VX25 (numer katalogowy na www.rittal.com).

Przed uruchomieniem:

m Usunac¢ istniejace zabezpieczenia transportowe.

Ewentualnie zatozy¢ zawory wyréwnania cisnienia.

Sprawdzi¢ wizualnie wszystkie punkty mocowania.

Skontrolowac wszystkie momenty dokrecania.

Sprawdzi¢ prawidtowos$¢ przymocowania wszystkich kabli — sita naciagu > 30 N.

Sprawdzi¢ odstepy izolacyjne powierzchniowe i powietrzne (np. przy kazdym potozeniu montazowym tulejek kablowych) zgodnie z
zastosowanym standardem.

Usuna¢ narzedzia i materiaty montazowe.

Przeprowadzi¢ elektryczng kontrole bezpieczenstwa.
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3. Bezpecnostni pokyny
3. WMHcTpyKuum 3a 6e3onacHocCT

@ Pouziti v souladu s uréenim
Systém VX25 Ri4Power je jako kombinovany rozvadéc¢ nizkého napéti s jmenovitym napétim maximalné 1000 V AC nebo 1500 V DC
uréen pro pouzivani uvnitf budov.

Pri vyvoji systému VX25 RidPower byly jiz pffi konstrukci posouzeny a eliminovany bezpecnostné kritické body na zakladé posouzeni rizika
dle DIN EN ISO 12100. Protoze néktera dodatecna rizika nelze vyloucit, je nutné dodrzovat nasledujici pokyny.
Pri nedodrzeni bezpecnostnich pokynt mize dojit k ohrozeni zdravi a zivota.

VSeobecné bezpecnostni pokyny:

Je nutné dodrZzovat montazni navody VX25 Ri4Power.

Skfif je nutné béhem prepravy, instalace, vystrojovani a demontaze zajistit proti preklopeni a sklouznuti — POZOR: zména tézisté!
Neupevnéné pripojnice L1, L2, L3 a N je nutné pred pfepravou vyjmout ze skfini.

Nebezpedi priskiipnuti a pofezani pfi montazi/demontazi komponentd.

Zaijistéte dvere skiiné proti neumysinému vysazeni.

Pi pouziti komponent( piislugenstvi Rittal mohou byt ovlivnény vlastnosti skiing.

Otevrit zafizeni a zahajit na ném prace je pripustné jen po odpojeni napajent.

V zavislosti na podminkach pouZiti a okolnich podminkach je nutné provadét na zafizeni pravidelné udrzbové prace a odpovidajicim
zpUsobem je zdokumentovat.

B Pro systémove skiiné VX25 je nutné dbat montazniho navodu a navodu k pouziti (objednaci Cislo na www.rittal.com).

Pred uvedenim do provozu:

QOdstrarite stavajici transportni zajisténi.

Pripadné namontujte tlakové zatky pro odvod tlaku.

Vizualné zkontrolujte vSechny body montaznich spojeni.

Prekontrolujte v&echny utahovaci momenty.

Oveérte radnou instalaci véech kabelll — tazn sila > 30 N.

Zkontrolujte povrchové cesty a vzdusné vzdalenosti (napf. u kazdé montazni polohy kabelovych ok) dle pouZzité normy.
QOdstrarite naradi a montazni materialy.

Provedte elektrickou bezpecnostni zkousku.

3a npaBunHa ynotpe6a

Cuctemara VX25 Ri4Power e npegHa3HadeHa 3a 13Mnon3BaHe Kato KOMMIEKTHO KOMYTaLIMOHHO YCTPOMCTBO 3@ HUCKO HAaMpPEXeHue ¢
HOMMHaIHO HanpexeHue oT MakcuMym 1000 V AC nnm 1500 V DC B 3aTBOPEHO MPOCTPaHCTBO.

[Npn paspaboTBaHeTo Ha cucTemarta VX25 RidPower ca oueHeHn 1 n3berHaTti olle BbB (hasaTa Ha NPOEKTUPAHETO KPUTNYHK 3a 6e3-
OMacHOCTTa TO4KM 4pe3 oLieHka Ha prcka cbrmacHo DIN EN ISO 12100. TbIn KaTo M3BECTHM OCTaTb4YHM PUCKOBE HE MOXE da ObaaT
N3KIIOYEHN, TPAOBa a Ce CnasBar CegHnUTe ykasaHus.

[Mpy HecnasBaHe Ha yka3aHuATa 3a 6e30MacHOCT ChLUECTBYBa EBEHTYyalIHa OMAaCHOCT 3a 34PaBETO 1 XKMBOTA.

O6LLN yKazaHWst 3a 6e30MacHOCT:

m Cnefparite MHCTPYKUMUTE 32 MOHTaXK Ha VX25 Ri4Power.

®m OcurypeTe Kopryca no BpeMe Ha TPaHCMopPTMPaHe, MOHTEXK/AEMOHTaxK, CPeLLly NpeobpbLLaHe 1 MPUMTb3BaHe —

BHVIMAHWE: namecTtBaHe Ha LieHTbpa Ha TexxecTTal

HedwukenpanuTe wnHn L1, L2, L3 1 N Tpabea ga 6baat OTCTpaHeHW OT LWKad)OBETE Npeaun TpaHCnopTupaHe.

OnacHOCT OT NpemMasBaHe 1 NOPSA3BaHE MPY MOHTEXX U AEMOHTaXK Ha KOMMOHEHTUTE.

OcurypeTe BpaTuTe Ha Kopryca CpeLLly HEBOSTHO OTKayaHe.

11I3non3BaHeTo Ha AOMbHUTENHN KOMMOHEHTY Ha Rittal MoXke fa okaxe BnvsiHVE BbPXY XapakTepUCTUKITE Ha Kopryca.
OTBapsHeTO 1 paboTaTa no 06opyABaHETO € paspeLleHO caMo B CbCTOsIHME 6e3 HanpeXKeHe.

B 3aBMC1MOCT OT yCnoBusiTa Ha N3MONA3BaHe 1 OKoNHaTa cpefa TpsibBa peaoBHO Aa Ce M3BbPLUBAT AEMHOCTY MO NMOAAPbKKaTa Ha
obopyaBaHeTo, KOUTO CbOTBETHO A Ce AOKYMEHTMPAT.

B Tpabsa fa ce crnasBaT MHCTPYKUMNTE 3a aceMbimpaHe 1 ekcnnoaraums Ha cepus VX25 (Mo NpoayKToBust HOMep B www.rittal.com).

Mpenuv nyckare B exkcrnoaTaums:

B OTCTpaHeTe HaM4HMTE TPaHCMOPTHY OCUMYPOBKY.

B [Ipy Hy>xfa n3nonssanTe Tany 3a 0CBOOOXAaBaHe Ha HaNAraHeTo.

B [IpoBepeTe BU3YyaIHO BCUYKM TOYKM Ha 3aKpenBaHe.

B [IpoBepeTe BCUYKM MOMEHTY Ha 3aTsdraHe.

B [IpoBepeTe gann kabenute ca NoNoXXeHn 4obpe — cuna Ha onbeaHe > 30 N.

B [TpoBepeTe MapLUpyTa Ha kabenuTe Mo NMofa, CTEHUTE 1 BbB Bb3yXa (HanpyMep Mpu BCAKO MSCTO Ha MOCTaBsHe Ha kabenHu 0OyBKY)
[anu oTroBaps Ha U3MNon3BanHnst CTaHaapT.

OTCTpaHeTe NHCTPYMEHTUTE Y MOHTXKHUTE MaTepuasn.

B [/I3BbpLUETE NPOBEPKA 3a eNekTpuyecka 6e30MacHOCT.
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3. Ymodeifelg acpaleiag
3. Instructiuni de siguranta

MpoPBAeTmtopevn xprion
To ovotnua VX25 RidPower TipoopileTal yia Xprion wg ouvOLACUOC CUOKELWY (ELENC XAUNAAC TAONG UE PEYIoTN TAon pétpnong 1000 V
AC ) 1500 V DC og ecwTePIKOUG XWPEOUG.

2tnv e€ENIEN Tou cuoTtruatog VX25 RidPower mpayuatonomBnke alohdynon kivduvwy katd DIN EN ISO 12100 kat anod 1o oTddio kata-
OKELNG agloAoynBNKav Kat arnodelxBnkav Ta onuela mou ivat kpioa yia tnv acddieia. Emedr) dev umopolv va artoKAEIGTOUV OPICHEVOL
EAAXIOTOL UTTOAETTOPEVOL KivOLVOL Ba TIPETIEL va TNENBOUVV Ol £E1G LTTOSEIEELS.

Edv 6ev TnpnBouv ot LTISEIEEIC aoPaAEiag LTIAPXKEL KivOLVOC yia TNV Lyeia kat TN {wr.

levikég LTTodEiEelC aodaeiag:

B [lpgmnel va TnpnBoLv ot 0dnyieg ToroBeTNoNg Tou VX25 RidPower.

B To mepiBAnua TPETEeL va achaACETAL KATA TNG PETADOPAG KAl TNG CUVAPUOAGYNONG, TNG SIaPOPdGWOoNG Kal TG artocuLVapPoAdynong —
[MPOZOXH: MeTtatoron kevtpou Bapoud!

Ol un otabepég kupleg prdpec L1, L2, L3 kat N mpérel va adpaipebolv and Ta mepiBAfuaTa rpv and Tn yetadopd.

Kivouvog cOVBAIPNG 1 KOWIPATOG KATA TNV TOToBETNON/adaipecn Twv eEAPTNUATWV.

O1 TIOPTEG TOL TEPIBAARLIATOG TIPETIEL Va eival acdaAlouéveg amo Tibavr) aBEANTN adaipeon.

Ao TN xprion e€apTnuaTwy TIpodabeTou eEomhiopio Rittal evéexeTal va emnpeacTtoly ol IBIOTNTEG TOU TIEPIBANHATOG.

To Gvolyua Kat N EKTEAECN EQYAOLWV OTNV EYKATACTACN ETUTPEMETAL POVO PETA artd Slakomr TNG Tpododoaciag Taong.

Anaiteital N eKTEAECN TAKTIKWY EPYACIWY CLVTHENONG OTNV EYKATACTAON KAl N TEKUNPIWOoT TOUG, avAAoya JE TIC CLVONKEG XPrioNG Kal
TTEPIBAAOVTOC.

B [lpgmnel va TnpoLvTal ol 0dnyieg yia To MePBANUA (KwdIKOS TIpoidvToc oTo www.rittal.com).

Mpwv and TNV évapén Astrovpyiag:

B ADQIPEDTE TIG LTIAPXOUCES ACPAAEIEG HETADOPAG.

Edv anareital, TomobeTroTe TIG TAMEG EKTOVWONG TNG THEONG.

EAgyEte omTikd OAa Ta onueia otepewong.

EAeyETe OAeC TIG poTIEC CLODIENG.

EAéyETe TN oTaBepr) TOTOBETNON VAWV TWV KAAWSIWY - duvapn edpeAkuopol > 30 N.

EAéyETe Ta Slakeva Kal TIC YPAUWES dladuyng (.. o KABe BEON TOTIOBETNONG TWV AKPOOEKTWVY KAAWSIWV) cludwva pe To edpapuolo-
UEVO TIPOTUTIO.

AMOPAKPUVVETE Ta epyaleia kat Ta LAIKA OUVAPHIOAGYNONG.

[MpaypaTornor|oTe vav EAEYX0 NAEKTPIKNG AODAAEIQC.

Domeniul de utilizare
Sistemul VX25 Ri4Power trebuie utilizat in mediu interior, pentru dispozitive de comutare de joasa tensiune cu o tensiune maxima de
1.000 VAC sau 1.500 V cc.

Tn timpul dezvoltarii sistemului VX25 Ri4Power, punctele critice de siguranta au fost evaluate si evitate inca din stadiul de proiectare, prin
intermediul unei evaluari a riscurilor conform DIN EN ISO 12100. Deoarece exista un numar mic de riscuri reziduale care nu pot fi excluse,
trebuie respectate urmatoarele instructiuni.

In cazul nerespectarii instructiunilor de siguranta, exista posibilitatea aparitiei situatiilor de risc pentru sénatate si viata.

Informatii generale privind siguranta:

m Trebuie urmate instructiunile de montaj VX25 Ri4Power.

® |n timpul transportului, asamblarii si demontarii, protejati dulapul impotriva alunecarii si rasturnarii.

ATENTIE: centrul de greutate!

Barele L1, L2, L3 si N, nefixate, trebuie scoase din dulapuri inainte de transport.

Pericol de strivire si taiere la montarea/demontarea componentelor.

Asigurati usile dulapului impotriva desprinderii accidentale.

In cazul in care utilizati componente auxiliare Rittal, este posibil sa influentati caracteristicile dulapului.
Deschiderea si efectuarea de lucréri la instalatie este permisé doar cand aceasta este scoaséa de sub tensiune.

In functie de conditiile de utilizare si de mediul inconjurator, trebuie efectuate lucrari de intretinere periodice la instalatie si documentate
corespunzator.

m Trebuie respectate instructiunile de instalare si operare ale sistemului VX25 (numarul articolului pe www.rittal.com).

Tnainte de punerea in functiune:

Indepartati toate echipamentele de siguranta pentru transport.

Daca este necesar, montati dispozitivul pentru eliberarea presiunii.

Verificati vizual toate punctele de fixare.

Verificati toate cuplurile de strangere.

Verificati daca toate cablurile sunt bine fixate. Forta de intindere> 30 N.

Verificati distantele de izolare (de ex: fiecare pozitie de montare a cablului) in conformitate cu standardul aplicat.
Indepartati echipamentele si materialele de montare.

Realizati un test de siguranta electrica.
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3. Sigurnosne upute
3. Biztonsagi utasitasok

Predvidena uporaba
Sustav VX25 Ri4Power valja upotrebljavati u zatvorenom prostoru kao niskonaponsku kombinaciju rasklopnih uredaja s nazivnim napo-
nom do najvise 1000 V AC ili 1500 V DC.

Tijekom razvoja sustava VX25 RidPower, tocke kriti€ne za sigurnost procijenjene su i izbjegnute postupkom procjene rizika prema normi
DIN EN ISO 12100 ve¢ u fazi konstrukcije. Buduci da se nekolicina preostalih rizika nije mogla iskljuciti, treba se pridrzavati napomena u
nastavku.

U slu¢aju zanemarivanja sigurnosnih napomena moZe nastati opasnost po zdravije i Zivot ljudi.

Opce sigurnosne napomene:

® Pridrzavajte se uputa za montazu sustava VX25 Ri4Power.

Kuciste mora biti osigurano od prevrtanja i klizanja tijekom transporta, montaze i demontaze — POZOR: pomicanje tezista!
Neosigurane glavne sabirnice L1, L2, L3 i N moraju se ukloniti iz ormara prije transporta.

Opasnost od prignjecenja i posjekotina prilikom montaze/demontaze dijelova.

Osigurajte vrata kucista od nehoti¢nog odvajanja.

Pri upotrebi dodatnih dijelova marke Rittal moguc je utjecaj na svojstva kucista.

Otvaranje sustava i zahvati na njemu dopusteni su samo kada sustav nije pod naponom.

Ovisno o uvjetima primjene i uvjetima u okolini, na postrojenju se moraju redovno obavljati i odgovaraju¢e dokumentirati radovi odrzava-
nja.

m Pridrzavajte se uputa prosirivog sustava modularnih VX25 ormara (broj artikla na www.rittal.com).

Prije pustanja u pogon:

Uklonite svu opremu za uévrScivanje pri transportu.

Po potrebi umetnite Cep za otpustanje tlaka.

Vizualno provjerite sva mjesta pri¢vrscivanja.

Provjerite sve momente pritezanja.

Provjerite u¢vrséenost svih kabela — vla¢na sila > 30 N.

Provjerite puzanje i razmake (npr. u svakom poloZaju ugradnje kabelske stopice) prema primjenjivom standardu.
Uklonite alate i materijale za montazu.

Obavite sigurnosnu provjeru elektricnog sustava postrojenja.

Rendeltetésszerii hasznalat
A VX25 RidPower System kisfeszUltségl kapcsoldberendezés-kombinacioként, legfeljebb 1000 V AC vagy 1500 V DC névleges feszllt-
séggel hasznalhato beltérben.

A VX25 Ri4Power System kifejlesztésekor mar a konstrukcié soran kiértékeltlik a DIN EN ISO 12100 szerinti biztonsagilag kritikus ponto-
kat, és elkertltik azokat. Mivel minimalis fennmaradd kockéazat nem zarhato ki, az alabbi tudnivaldkat figyelembe kell venni.
A biztonséagi tudnivaldk figyelmen kivil hagyasa esetén fennall a sériilés- és életveszély.

Altalanos biztonsagi utasitasok:

B A VX25 Ri4Power szerelési utasitasait be kell tartani.

B A hazat a szallitas,beszerelés, leszerelés és szétszerelés soran a felbillenés és a megcsuszas ellen biztositani kell —
FIGYELEM: Sulypont athelyez6dése!

A nem rogzitett L1, L2, L3 és N f8gyUijtésineket a szallitas elStt a szekrénybdl ki kell venni.

Z0z6das és vagasi sérlilés veszélye a komponensek be-/kiszerelése soran.

A héaz ajtoit véletlen kiakasztas ellen biztositani kell.

Rittal tartozék komponensek felhasznalasakor a haz tulajdonsagai megvaltozhatnak.

A berendezést kinyitni és azon munkalatokat végezni csak feszlltségmentes allapotban szabad.

Az alkalmazasi és kdrnyezeti feltételektd| figgden a berendezésen rendszeres karbantartast kell végezni, és azt megfeleléen dokumen-
talni kell.

B A VX25 sorolhatd szekrény szerelési- és kezelési Utmutatojat (cikkszamot lasd a www.rittal.com oldalon) figyelembe kell venni.

Uzembe helyezés el6tt:

B A meglévé szallitasi biztositdelemeket tavolitsa el.

Ha szUkséges, a nyomasmentesité dugaszt helyezze be.

Az Osszes rogzitési pontot ellendrizze szemrevételezésse.|

Az 8sszes meghuzasi nyomatékot ellendrizze.

A kébelek szilard rogzitését ellendrizze - meghuzasi nyomaték > 30 N.

Az alkalmazott szabvany szerinti iv- és légrésszakaszokat (pl. a kabelsaruk minden beépitési helyzeténél) ellendrizze.
Tavolitsa el a szerszamokat és szerelési anyagokat.

Végezzen elektromos biztonsagi ellenérzést.
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3. Saugos nurodymai
3. Ohutusjuhised

Naudojimas pagal paskirtj
Kadangi sistema ,VX25 Ri4Power" yra Zemosios jtampos perjungimo jrenginiy saranka su didziausia 1 000 V AC arba 1 500 V DC vardine
jtampa, ji turi buti naudojama patalpoje.

Kuriant sistema ,VX25 Ri4Power" dar projektavimo etape kritiniai saugos taskai buvo jvertinti ir pasalinti atlikus rizikos vertinima pagal DIN
EN ISO 12100. Kadangi negalima atmesti keleto liekamuju riziky, batina laikytis toliau pateikiamy nuorody.
Jei nesilaikoma saugos nurodymu, ilieka pavojaus sveikatai ir gyvybei galimybeé.

Bendrieji saugos nurodymai:
m Btina laikytis ,VX25 Ri4Power* montavimo instrukcijy.
® Transportavimo, surinkimo, konfigtiravimo ir iSmontavimo metu korpusas turi buti pritvirtintas, kad neapvirsty ir nepasislinkty —
DEMESIO: Perkeliamas sunkio centras!
Pries$ transportavima i$ korpusy turi buti iSimtos nefiksuotos pagrindinés Synos L1, L2, L3 ir N.
Montuojant / iSmontuojant komponentus kyla pavojus prispausti ir jpjauti.
UZfiksuokite korpuso duris, kad netycia neatsidaryty.
Naudojami ,Rittal” priedy komponentai gali veikti korpuso savybes.
Atidaryti ir dirbti prie jrenginio galima tik tuo atveju, jei iSjungta jtampa.
Atsizvelgiant j panaudojimo ir aplinkos salygas reikia reguliariai atlikti jrenginio priezitiros darbus ir atitinkamai juos dokumentuoti.
Privaloma laikytis spinty sistemos VX25 montavimo ir naudojimo instrukcijy (prekés numerj galima rasti www.rittal.com).

]
[ ]

]

]

]

u

]

Prie$ pradedant naudoti:
m Pasalinkite transportavimui naudotus fiksatorius.

m Jei reikia, naudokite slégio mazinimo kamscius.

B ApziUrékite visas tvirtinimo vietas.

B Patikrinkite visus uzverzimo momentus.

m Patikrinkite, ar visi kabeliai tvirtai laikosi (jtempimo jega > 30 N)

® Pagal naudota standartg patikrinkite, ar néra nusvirusiy ir su oro tarpais atkarpy (pvz., kiekvienoje kabelio antgalio montavimo vietoje).
®m Nuimkite jrankius ir montavimo medZiagas.

m Patikrinkite, ar elektra jrenginyje naudojama saugiai.

Sihtotstarbeline kasutus

VX25 Ri4Power System on madalpingelllitusseadmete kombinatsioon, mida voib kasutada siseruumis nimipingega max 1000 V AC voi
1500 V DC.

VX25 RidPower Systemi arendamise kaigus hinnati ja ennetati olulisi ohutustegureid juba konstrueerimisfaasis standardile DIN EN ISO
12100 vastava riskianallusiga. Kuna vélistada ei saa moningaid jadkriske, tuleb jargida jargmisi juhiseid.
Ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla oht tervisele ja elule.

Uldised ohutusjuhised:
m Jargige seadme VX25 Ri4Power paigaldusjuhendeid.
m Korpus tuleb transpordi, paigaldamise ja eemaldamise ajaks kindlustada imbermineku ja livisemise vastu —
TAHELEPANU: jalgige raskuskeskme muutust!
Voolusiinid L1, L2, L3 ja N, mis ei ole fikseeritud, on vaja transpordi ajaks kappidest vélja votta.
Muljumis- ja I6ikeoht komponentide paigaldamisel/eemaldamisel.
Kindlustage korpuse luugid lahtitulemise vastu.
Rittali tarvikukomponentide kasutamine voib méjutada korpuse omadusi.
Ststeemi avada ja selle juures t6id teha tohib ainult slisteemi pingevabas olekus.
Olenevalt kasutus- ja keskkonnatingimustest tuleb slisteemi regulaarselt hooldada ja hooldustédd nduetekohaselt dokumenteerida.
Jargige kilbisUsteemi VX25 montaaZzijuhendit (tootekoodi leiate kodulehel www.rittal.com).

Eemaldage transpordikaitsmed.

Vajaduse korral paigaldage réhuvahenduskorgid.

Kontrollige visuaalselt kaiki kinnituskohti.

Kontrollige kdiki pingutusmomente.

Kontrollige kdigi kaablite kindlat kinnitust — tdmbejoud > 30 N.

Kontrollige roome- ja isoleervahemikke (nt kaablikingade iga paigaldusasendi juures) kasutatava standardi jargi.
Eemaldage tddriistad ja paigaldusmaterjalid.

| |
| |
[ ]
[ ]
[ ]
]
| |
Enne kasutuselevottu:
[ ]
[ ]
]
[ ]
| |
[ ]
[ ]
m Tehke elektriohutuse kontroll.
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3. Drosibas noradijumi
3. Varnostni napotki

@ Paredzetais lietoSanas veids
VX25 RidPower sistema paredzéta lietoSanai iekstelpas ka zemsprieguma parslegsanas iekartu kombinacija ar bremzesanas spriegumu
fidz 1000 V mainstravai vai 1500 V lidzstravai.
Izstradajot VX25 Ri4Power sistemas, jau konstruesanas stadija tika izverteti un noversti drosibai kritiskie punkti risku izverteSana saskana
ar DIN EN ISO 12100. Ta ka dazus atlikuSos riskus nevar izslegt, jaievero talak minétie noradijumi.
Neieverojot drosibas noradijumus, pastav iespé&jams risks veselibai un dzivibai.

Visparigie droSibas noradijumi:

m Jaievero VX25 Ri4Power montazas instrukcijas.

® Korpuss janodrosina pret apgasanos un izslideSanu transportésanas, montazas un demontazas laika —
UZMANIBU: Smaguma centra novirze!
Nenofiksétas pamatkopnes L1, L2, L3 un N jabdt iznemtas no sadalém pirms transporteéSanas.
SaspieSanas un sagrieSanas risks, montéejot un demontéjot komponentus.
NodroSiniet korpusa durvis pret nejausu izcelsanos no viram.
lzmantojot Rittal piederumu komponentus, iespéjama ietekme uz korpusa ipasibam.
lekartas atverSana un stradasana ar to atlauta tikai tad, kad iekarta atvienota no sprieguma.
Atkariba no izmantoSanas un apkartéjas vides apstakliem regulari javeic iekartas apkopes darbi un tie atbilstosi jadokumente.
leverojiet VX25 lielgabarita korpusu sistémas instrukciju (izstradajuma numurs pieejams www.rittal.com).

Nonemiet esoSos transportéSanas drosinatajus.

lespéjams izmantojiet spiediena atslogosanas aizbazni.

Vizuali parbaudiet visas stipringjumu vietas.

Parbaudiet visus pievilkSanas griezes momentus.

Parbaudiet vai visi kabeli ir cieSi piestiprinati — pievilkkSanas spéks > 30 N.

Parbaudiet nopltdes celus un gaisa spraugas (pieméram, katra kabelkurpju uzstadiSanas stavokll) saskana ar izmantoto standartu.
Novaciet instrumentus un montazas materialus.

Veiciet elektrodroSibas parbaudi.

@ Predvidena uporaba
Sistem VX25 Ri4Power se uporablja v notranjem prostoru kot kombinacija nizkonapetostnih stikalnih naprav z izmeni¢no nazivno nape-
tostjo najve¢ 1000 V ali enosmerno nazivno napetostjo 1500 V.

| |
=
[
[
[
| |
| |
Ekspluatacijas uzsaksanai:
[
[
[
| |
u
=
[
[

Pri razvijanju sistema VX25 Ri4Power so bili Ze v fazi izdelave ovrednoteni in odpravijeni varnostno kriticni vidiki ocene tveganja v skladu s
standardom DIN EN ISO 12100. Nekaterih ostalih tveganj ni mogoce izkljuditi, zato je treba upostevati naslednje napotke.
Pri neupostevanju varnostnih napotkov obstaja moznost nevarnosti za zdravje in Zivljenje.

Splosni varnostni napotki:
m Upostevati je treba navodila za montazo sistema VX25 Ri4Power.
m Ohije mora biti zavarovano pred prevracanjem in zdrsom med prevozom, namestitvijo, odstranjevanjem in demontazo —
POZOR: Sprememba tezis¢al
Nepritriene glavne zbiralke L1, L2, L3 in N je potrebno pred transportom iz ohisij odstraniti.
Nevarnost zmeckanin in ureznin pri vgrajevanju/odstranjevanju komponent.
Vrata ohi§ja zavarujte pred nenamernim snetjem.
Uporaba dodatnih komponent podijetja Rittal lahko vpliva na lastnosti ohigja.
Odpiranje naprave in izvajanje del na napravi sta dovoliena le, ¢e naprava ni pod napetostjo.
QOdvisno od pogojev uporabe in pogojev v okolju je na napravi treba izvajati redna vzdrzevalna dela in jih ustrezno dokumentirati.
Upostevati je potrebno navodila za sistemska ohisja VX25 (Stevilka izdelka na strani www.rittal.com).

Odstranite razpoloZljiva transportna varovala.

Po potrebi vstavite Eep za sprostitev tlaka.

Vizualno preverite vsa pritrdisca.

Preverite vse zatezne momente.

Preverite, ali so vsi kabli pritrieni — pri tem uporabite vie¢no silo > 30 N.

Preverite plazilne razdalje in zracnost (npr. pri vsakem polozaju namestitve kabelskih Cevljev) v skladu z uporabljenim standardom.
QOdstranite orodje in pribor za montazo.

]
u
]
[ ]
]
]
]
Pred zagonom:
]
]
]
|
u
u
]
m [zvedite kontrolo varnosti elektri¢nih povezav.
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3. Bezpecnostné pokyny
3. Instrucoes de segurang

Pouzivanie v sulade s i¢elom
Systém VX25 Ri4Power sa ako kombinacia nizkonapéatovych spinacich zariadeni musi pouzivat s menovitym napatim maximalne 1
000 V AC alebo 1 500 V DC v interiéri.

Pri vyvoji systému VX25 Ri4Power sa uz vo faze konstrukcie zhodnotili a odstranili body kritické pre bezpeénost na zaklade posude-

V pripade nereSpektovania bezpecnostnych pokynov hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia a zivota.

VSeobecné bezpeénostné pokyny:

® Musia sa dodrziavat navody na montaz VX25 Ri4Power.

B Teleso sa musi pocas prepravy, montaze a demontaze zaistit proti prevrhnutiu alebo proti poSmyknutiu — POZOR: presun taziska!

B Pred prepravou musia byt z rozvadza€ov odstranené nezaistené pripojnice L1, L2, L3 a N.

®m Nebezpecenstvo pomliazdenia a porezania pri montazi/demontazi komponentov.

m Dvere zabezpecte proti neimyselnému vyveseniu.

® Pri pouzivani komponentov prisluSenstva od spolo¢nosti Rittal je mozné ovplyvnenie vlastnosti vyrobku.

m Otvaranie a prace na zariadeni sU povolené len v stave bez napétia.

m V zavislosti od podmienok nasadenia a okolitého prostredia sa musia na zariadeni vykonavat pravidelné udrzbové prace, ktoré
treba zdokumentovat.

B Pri montazi a pouzivani rozvadzacovej skrini VX25 (Cislo produktu na www.rittal.com) musia byt dodrzané pokyny v navode.

Pred uvedenim do prevadzky:

m QOdstranite prislusné prepravné poistky.

m Pripadne nasadte zatky na odlah¢enie od tlaku.

® Vykonajte vizualnu kontrolu vSetkych miest sluziacich na upevnenie.

® Vykonajte kontrolu vSetkych utahovacich momentov.

® Skontrolujte pevnu polohu vSetkych kablov — tazna sila > 30 N.

m Skontrolujte povrchové trasy kablov a vzdusné ¢iary (napr. pri kazdej montaznej polohe kablovych prichytiek) podla pouzivanej
normy.

m QOdstrante naradie a montazny material.

® \lykonajte bezpecnostnu skusku elektrického zapojenia.

Utilizacao
O sistema VX25 Ri4Power deve ser utilizado em espagos internos como combinagao de componentes de distribuicdo de baixa tenséo
com voltagem nominal de, no maximo, 1000 V AC ou 1500 V DC.

Durante a fase de projeto do sistema VX25 Ri4Power, foi realizada uma avaliacdo dos riscos segundo a norma DIN EN ISO 12100 para
analisar e evitar aspectos criticos para a seguranga. Como nao é possivel descartar alguns riscos residuais, € necessario seguir as instru-
¢oes abaixo.

Existe um potencial risco de vida ou de danos para a saulde se as instrugdes de seguranga nao forem seguidas.

Instrucdes gerais de seguranca:

B Seguir as instrugdes de montagem do sistema VX25 Ri4Power.

m O armario deve ser fixado, para n&o cair ou escorregar, durante o transporte, a instalagcéo, configuragéo e desmontagem —

ATENCAQ: deslocamento do centro de gravidade!

Os barramentos principais L1, L2, L3 e N devem ser removidos dos gabinetes antes do transporte.

Ha perigo de esmagamento e corte ao instalar/remover os componentes.

Assegurar que as portas do armario nao possam se desencaixar acidentalmente.

A utilizagéo de acessorios da Rittal pode ter impacto sobre as caracteristicas do armario.

Somente é permitido abrir a instalacao e realizar servicos com a alimentagao de energia desligada.

Dependendo das condi¢des da aplicagao e do ambiente, € necessario realizar servicos regulares de manutencéo da instalacao e fazer
sua devida documentacéo.

B Seguir o manual de montagem e uso do sistema de armarios modulares VX25 (verificar o codigo de referéncia no site www.rittal.com).

Antes do primeiro funcionamento:

Remover os dispositivos de seguranca usados para o transporte.

Eventualmente usar tampoes para alivio da presséao.

Fazer uma vistoria dos pontos de fixacao.

Checar todos os torques de aperto.

Verificar se todos 0s cabos estao perfeitamente fixados - forca de tragcao > 30 N.

Controlar as linhas de fuga (por exemplo: em cada posicao de montagem dos terminais) de acordo com o padrao utilizado.
Remover as ferramentas e material de montagem.

Realizar um teste de seguranca elétrica.
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Sicherheitshinweise
Safety instructions

Veiligheidsvoorschriften
Sakerhetsinstruktioner

Consignes de sécurité
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Warnung vor der
SchlieBbewegung

von mechanischen
Teilen einer Maschine/
Einrichtung

Warning against
closing movements for
mechanical parts of a
machine/device

Danger di a la
fermeture de pieces
mécaniques d’une
machine / installation

Waarschuwing voor
de sluitbeweging
van mechanische
onderdelen van een
machine/voorziening

Varning for
stangningsrorelse pa
mekaniska delar i en
maskin/enhet

2
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Warnung vor sich
bewegenden
mechanischen Teilen

Warning against
independently moving
parts

Danger di a des
pieéces mécaniques
mobiles

Waarschuwing
voor bewegende
mechanische
onderdelen

Varning for rorliga
mekaniska delar

Warnung vor
Umkippen durch
Schwerpunkt-
verlagerung

Risk of tipping due to
displacement of centre
of gravity

Attention au
basculement lors
du déplacement du
centre de gravité

Waarschuwing voor
kantelen als gevolg
van zwaartepunt-
verschuiving

Varning for valtande
féremal pa grund av
forskjuten tyngdpunkt

Warnung vor spitzem
Gegenstand

Caution: Sharp object

Attention aux objets
pointus

Waarschuwing voor
scherpe voorwerpen

Varning for vassa
féremal

Warnung vor
Hindernissen am
Boden

Caution: Obstructions
on floor

Attention aux
obstacles au sol

Waarschuwing voor
obstakels op de grond

Varning for hinder pa
marken

Warnung vor schweren
Lasten

Caution: Heavy loads

Attention aux charges
lourdes

Waarschuwing voor
zware belastingen

Varning for tung last

Warnung vor
Hindernissen im
Kopfbereich

Caution: Obstructions
in head area

Attention aux
obstacles au niveau de
la téte

Waarschuwing
voor obstakels op
hoofdhoogte

Varning for hinder i
huvudhéjd

Die Anleitung ist zu
lesen

The instructions must
be read

La notice doit étre lue

Lees de
gebruiksaanwijzing

Bruksanvisningen
maste lasas

Vor Benutzung erden

Earth before use

A relier a la terre avant
utilisation

Aarding nodig voor
gebruik

Jordas innan
andvandning

Installation durch
Elektro-Fachkraft

Installation by
specialist electricians

Installation par un
électricien confirmé

Installatie door
elektrotechnisch
personeel

Ska installeras av
behdrig elektriker

@G O>PPRPDPPE

Installation durch
Mechanik-Fachkraft

Installation by
specialist mechanics

Installation par un
mécanicien confirmé

Installatie door
monteur

Ska installeras av
behdrig montor
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Istruzioni di sicurezza
Instrucciones de seguridad
Turvallisuusohjeet

&
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Sikkerhedsanvisninger
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

D,

Prestare attenzione
alla chiusura delle
parti meccaniche di
una macchina o di un
dispositivo

Atencién, movimiento
de cierre de
componentes
mecanicos en una
magquina/instalacion

Varoitus koneen/
laitteen mekaanisten
osien sulkuliikkeesta

Advarsel mod
lukkebevaegelse af
mekaniske dele i en
maskine/indretning

Uwaga na
zamykajagce sie czesci
mechaniczne maszyny
lub urzadzenia

2
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Prestare attenzione
alle parti meccaniche
in movimento

Atencién,
componentes
mecanicos en
movimiento

Varoitus liikkuvista
mekaanisista osista

Advarsel mod
uafhaengigt
beveegelige dele

Uwaga na ruchome
czes$ci mechaniczne

Pericolo di cadute
tramite lo spostamento
del baricentro

Advertencia de vuelco
si se desplaza el
centro de gravedad

Varo painopisteen
siirtymisesté johtuva
kaatumisvaara

Risiko for veeltning pa
grund af forskydning
af tyngdepunktet

Ostrzezenie przed
przewrdceniem sig z
powodu przesuniecia
srodka ciezkosci

Pericolo oggetto
affilato

Advertencia de objetos
puntiagudos

Varo teravid reunoja

Advarsel: Spidse
genstande

Ostrzezenie przed
ostrym przedmiotem

Pericolo ostacolo in
basso

Advertencia de
obstaculos en el suelo

Varo
kompastumisvaara

Advarsel: Forhindringer
pa gulvet

Ostrzezenie przed
przeszkodami na
podtozu

Pericolo carichi
pesanti

Advertencia de cargas
pesadas

Varo raskasta kuormaa

Advarsel: Tunge
belastninger

Ostrzezenie przed
duzymi cigzarami

Pericolo ostacolo in
alto

Advertencia de
obstaculos en la zona
de la cabeza

Varo putoavia esineitd

Advarsel:
Forhindringer i
hovedhgjde

Ostrzezenie przed
przeszkodami w
poblizu gtowy

Leggere le istruzioni

Leer el manual de
instrucciones

Lue kayttoohjeet

Vejledningen skal
leeses

Przeczytac instrukcje

Connessione di messa
a terra prima dell’'uso

Conectar a tierra antes
de usar

Maadoita ennen
kayttoa

Udlignes fer brug

Uziemic¢ przed
uzyciem

L'installazione deve
essere eseguita da un
elettricista qualificato

Instalacion a realizar
por un técnico
electricista cualificado

Asennuksen
saa suorittaa
vain sahkdalan
ammattilainen

Skal installeres af
uddannet elektriker

Instalacja przez
elektryka

SHON - NV -l il e

Linstallazione deve
essere eseguita da un
meccanico qualificato

Instalacion a realizar
por un técnico
mecanico cualificado

Asennuksen saa
suorittaa vain
mekaniikka-alan
ammattilainen

Skal installeres af
uddannet mekaniker

Instalacja przez
mechanika

-
oo
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Bezpecnostni pokyny
UHcTpykuum 3a 6e3onacHoOCT
Ymodeifeig acpaleiag
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Instructiuni de siguranta
Sigurnosne upute

Vystraha pred rizikem
Urazu ruky

MpepynpexpeHne
3a iBUKEHNE OT
3aTBapsALWy ce
MEXaHW4HN YacTu Ha
MallnHa/obopynBaHe

Mpoeidottoinon
TPV amod TNV
kivnon kAeldbwpatog
HNXAVIKWV HEPWV
piag ayKaTc'lOTaor]q/
pnxavnpatog

Avertizare cu privire la
miscarea de inchidere
a pieselor mecanice
ale unei masini/ale
unui dispozitiv

Upozorenje na
opasnost od
ukljeStenja mehanickih
dijelova stroja/uredaja

2
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Vystraha; Rozmackani

Mpegynpexpexue
3a ABMXKeLLM ce
MEXaHUYHN YacTu

Mpoeidomoinon amo
Klyot’)ueva UNXavika

HePN

Avertisment cu privire
la piesele mecanice
aflate in miscare

Upozorenje na
mehanicke dijelove
koji su u pokretu

Varovani pred
pfevracenim
zplsobenym

MpepynpexpeHne

3a OMacHoOCT oT
npeobpbLuaHe nopagu
n3mecTBaHe Ha
LieHTbpa Ha TexxecTTa

Mpoeldottoinon

QvaTpoTIAG Adyw
METATOTIIONG TOU
KEVTPOUL Bdapoug

Avertizare de
rasturnare prin
deplasarea centrului
de greutate

Opasnost od rusenja

Varovani pred ostrym
predmétem

MpepynpexaeHue 3a
OMacHOCT OT OCTbP
npegmet

Mpoeidotoinon
al{HUNEOL AVTIKEIPEVOL

Avertizare privind
obiecte ascutite

Opasnost od sjeciva

MpepynpexaeHne
Varovani pred 3a onacHoCT oT Mpoeldotoinon yla Avertizare privind Opasnost od
prekazkami na zemi npenaTcTBUsi No epmtodia oto €dadog obstacole la sol spotaknuca
3emsTa
MpepynpexpeHne 3a

Varovani pred tézkymi
bfemeny

OMacHOCT OT TEXKM
ToBapu

Mpoeidottoinon ya
Bapia doptia

Avertizare privind
sarcini grele

Opasnost od teskih
predmeta

Varovani pred
prekazkami v oblasti
hlavy

MpenynpexaeHne
3a onacHoCT OT
NpensTcTBYS B
obnacTtra oKono

Mpoeldotoinon yla
eUTIOdIa OTNV TIeploxn
NG KeDaAng

Avertizare privind
obstacole in zona
capului

Opasnost od udarca
u glavu

rnaesara
Odkaz na instrukce :

. Siae MpoueTeTe Armarteitat To i it
navodu k pouziti/ PLKOBOACTBOTO 51ARACHA TWV OBNYIGY A se citi manualul Procitajte upute

brozury

Pred pouzitim uzemnit

3azemeTe npean
ynotpeba

lelwote TPV TN XPrion

Legati la pamant
inainte de folosire

Uzemljiti prije upotrebe

Instalace vyzaduje
elektro odbornost

MoHTaXbT ce
MN3BbPLUBA OT
€NEKTPOTEXHUK

Eykatdotaon amo
EKTIAOEVPEVO
NAEKTPOAGYO

Instalarea se va face
de un electrician
calificat

Instalaciju smije
provesti samo
ovlasteno strué¢no
osoblje za
elektri¢arske radove

SHON NI il il e

Instalace odbornym
mechanikem

MoHTaXbT ce
N3BBLPLLBA OT MEXaHMK

Eykatdotaon amo
EKTTAIOELPEVO
HNXaviko

Instalarea se va face
de un mecanic calificat

Instalaciju smije
provesti samo
ovlasteno stru¢no
osoblje za
mehanicarske radove
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@D

Biztonsagi utasitasok
Saugos nurodymai
Ohutusjuhised

@

W W & W &

Drosibas noradijumi
Varnostni napotki

@@

@

€D

>

Gép/berendezés
mechanikai részeinek
zdrémozgasara torténd
figyelmeztetés

|spéjimas dél masinos
/ jrenginio mechaniniy
daliy judéjimo,
uzsidarymo metu

Hoiatus masina/
seadme

mehhaaniliste osade
sulgemisliikumise eest

Bridinajums par
bistamibu aizverot
masinas/iekartas
mehaniskas dalas

Opozorilo pred
zapiranjem mehanskih
delov stroja/naprave

R
=3
=3

Mozgd mechanikai
részekre torténd
figyelmeztetés

|spéjimas dél judanciy
mechaniniy daliy

Hoiatus liikuvate
mehhaaniliste osade
eest

Uzmanieties no
kustigam mehaniskam
dalam

Opozorilo pred
premikajocimi se
mehanskimi deli

Figyelmeztetés a
feld6lés veszélyére a
sulypont eltolédasa
miatt

|spéjimas apie galima
apvirtima del svorio
centro perkélimo

Hoiatus
Umberkukkumise
eest raskuskeskme
nihkumise tottu

Bridinajums par
apgasanos smaguma
centra novirziSanas del

Opozorilo pred
prevrnitvijo zaradi
spremenjenega teziSca

Figyelmeztetés hegyes
targyak veszélyére

|spéjimas apie astry
daikta

Hoiatus terava eseme
eest

Bridinajums par asiem
prickSmetiem

Opozorilo pred ostrim
predmetom

P> B B

Figyelmeztetés a
padlén talalhatd
akadalyokra

|spéjimas apie klidtis
ant zemés

Hoiatus porandal
asuvate takistuste eest

Bridinajums par
Skersliem uz gridas

Opozorilo pred ovirami
na tleh

Figyelmeztetés nehéz
teherre

|spéjimas apie sunkius
krovinius

Hoiatus raskete
koormate eest

Bridinajums par lielu
slodzi

Opozorilo pred tezkimi
bremeni

Figyelmeztetés
fejmagassagban
talalhato akadalyokra

|spéjimas apie klidtis
galvos aukstyje

Hoiatus pea piirkonnas
asuvate takistuste eest

Bridinajums par
Skersliem galvas zona

Opozorilo pred ovirami
v viSini glave

Az utasitast el kell
olvasni

Skaityti instrukcija

Lugeda
kasutusjuhendit

Izlasiet instrukciju

Preberite navodila

Hasznalat el6tt
leféldelni

|Zeminkite prie$
naudodami

Maanda enne
kasutuselevottu

Sazemét pirms
lietoSanas

Ozemljitev

A szerelést elektromos
szakembernek kell

Turi jrengti elektrikas

Kvalifitseeritud
elektriku poolne

UzstadiSanu drikst
veikt tikai kvalificéts

Namestitev lahko
izvajajo samo
usposobljeni

MMM M

elvégeznie paigaldamine elektrikis strokovnjaki za
elektrotehnicna dela
< Namestitev lahko
gséﬁ;erlﬂeksjs Kvalifitseeritud UzstadiSanu drikst izvajajo samo
szakembernek kell Turi jrengti mechanikas | mehhaaniku poolne veikt tikai kvalificets usposobljeni
elvégeznie paigaldamine mehanikis strokovnjaki za

mehanicna dela

N
o
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Bezpecénostné pokyny
Instrucdes de seguranca

GO

Davajte pozor na
zatvaraci pohyb
mechanickych ¢asti
stroja/zariadenia

Cuidado quando as
partes mecanicas

de uma maquina/
instalacao se fecham

Davajte pozor na
pohyblivé mechanické
Casti

Cuidado com as
partes mecanicas
moveis

Varovanie pred
prevratenim

v dosledku
premiestnenia taziska

Cuidado com o
risco de queda pelo
deslocamento do
centro de gravidade

Varovanie pred
predmetom s ostrym
hrotom

Cuidado com objetos
pontiagudos

Varovanie pred
prekazkami na
podlahe

Cuidado com objetos
no chao

Varovanie pred
tazkymi bremenami

Cuidado com cargas
pesadas

Varovanie pred
prekazkami v priestore
hlavy

Cuidado objeto a
altura da cabeca

Precitajte si navod

Ler as instrugdes

Uzemnit pred pouzitim

Conectar a terra antes
de usar

Indtalaciu smie
vykonavat len
Specializovany
elektrotechnik

A instalacdo deve
ser feita por um
técnico eletricista
especializado

Inétalaciu smie
vykonavat len
Specializovany
mechanik

SOMON M M

A instalacéo deve
ser feita por um
técnico mecanico
especializado
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4.
4.
4.

Lieferumfang

Scope of supply

Composition de la livraison

o

22

Best.-Nr.
Model No. 9666.903 | 9666.913 | 9666.923 | 9666.933
Référence
4 _
®
- 4
1 2
© 1 -
@ 2 4 6 2
@ 4 4 4 4
@ 2 4 6 2
16 x 54
@ 4 4 4 4
16 x 39
® 6 8 10 6
1 -
®
- 1
1 —
@
- 1
®
©
@ 16 16 16 16
12 12 12 12
Q)
24 24 24 24
@ 110 122 134 110

M5 x 12
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Passend fiir Best.-Nr.
To fit Model No.
Pour référence(s)

Best.-Nr.
H1 W1 WxHxD Model No.
Référence
600 x 1800 x 400 8684.000
8457.000
1500 600 x 1800 x 500
8685.000
600 x 1800 x600 8686.000
500
600 x 2000 x 400 8604.000
600 x 2000 x 500 8605.000
8606.000
600 x 2000 x 600
8452.000
1800
850 x 2000 x 400 9666.956
750
850 x 2000 x 600 9666.916
1100 x 2000 x 400 9666.966
1000
1100 x 2000 x 600 9666.926

4. Lieferumfang
4. Scope of supply
4. Composition de la livraison
O
N
i
R N
| @
N
N
A -
T
KN
N
Yy
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Optionales Zubehér / Nicht im Lieferumfang

5.
5. Optional accessories / Not included in the supply
5. Accessoires en option / Non inclus dans la livraison d’origine
Best.-Nr. 8684.000 8604.000
Mod e.l N c; 8457.000 8605.000 9666.956 9666.966
Lea 8685.000 8606.000 9666.916 9666.926
8686.000 8452.000
9666.710 1x - - -
2 X
9666.712 - 1-2x 1-3x 2-4x
2x
Fo
te]
™~
5 _
© @ 5)
8
8-16x
4,8x11,5
9666.7xx 2x -
. " 4x
o Q
N
o 0x 0-1x 0-2x 1-3x
©
8 NG
16 x
4,8x 11,5
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5. Optionales Zubehor / Nicht im Lieferumfang
5. Optional accessories / Not included in the supply
5. Accessoires en option / Non inclus dans la livraison d’origine

Schranktiefe mm

Modultypen Best.-Nr. Enclosure depth mm
Module type Model No. Profondeur d’armoire mm
Type de module Référence
400 500 600

Berlihrungsschutz-Modul /
Contact hazard protection module / 9666.000 - 9666.073 v v v
Modules de protection contre les contacts
Montageplatten-Modul /
Mounting plate module / 9666.080 - 9666.143 v v v
Modules pour plaque de montage
Geratetragschienen-Modul /
Support rail module / 9666.160 - 9666.223 v v v
Modules pour rails porteurs d’appareillage
Reiheneinbaugerate-Modul /
DIN rail mounted device module / 9666.240 - 9666.303 v v v
Modules pour rangées d’appareillages a intégrer
Montageset fiir Anschluss-Klemmblock /
Mounting set or connection terminal block / 9666.310 X v v
Jeu de montage pour blocs de serrage de raccordement
Anschluss-Klemmblock / 250 A 9666.340 X v v
Connection terminal block /
Blocs de serrage pour le raccordement 400 A 9666.350 X v v

NHO00 9666.380 - 9666.390 v v v
NH-Sicherungslasttrenner-Modul /
NH fuse-switch-disconnector module / NH1 9666.400 v v v
Modules pour interrupteurssectionneurs a fusibles HPC

NH2 9666.410 v v v
Trennertraverse /
Disconnector cross member / 9666.420 v v v
Traverse de séparation
Leistungsschalter-Modul /
Circuit-breaker module / 9666.430 - 9666.440 v v v
Modules pour disjoncteurs de puissance
Sammelschienen-Modul 60 mm /
Busbar module 60 mm / 9666.520 — 9666.533 v v v
Modules pour jeux de barres 60 mm
NH-Sicherungs-Lastschaltleisten-Modul / 100 mm 9666.570 - 9666.583 v v v
NH fuse-switchdisconnector module/
Modules pour coupe-circuits a fusibles HPC 185 mm 9666.550 - 9666.560 v v v
Sammelschienen-Modul N/PE /
Busbar module N/PE / 9666.590 - 9666.603 v v v
Modules pour jeux de barres Neutre/Terre
Zahlerplatz-Modul /
Meter mounting board module / 9666.640 v v v
Module panneau de compteurs
Erh&hungsrahmen /
Depth extension frame / 9666.680 v v v
Cadre réhausseur
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TX30

Montage

Assembly
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5Nm /44 in-lbs
5Nm / 44 in-lbs

M
M

[
7
77

7
74
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5 Nm / 44 in-lbs |

M

Nl

]

TX30

’ossature pour entretoise trans-

Montage
Assembly

T10| BoBoHoHoHoHoEoHo Mo MoFo Mo HoHo oMo

a a a

<

(Gz +)S'ggl

Montage Halter fiir Quertraverse (links/rechts)
Mounting the supports for cross member (left/right)

Montage des supports d
versale (gauche/droite)

6.1
6.1
6.1
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TX30
6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.2 Montage Quertraverse
6.2 Mounting the cross member
6.2 Montage d’entretoise transversale

[

5x (M5x12)

M =5 Nm /44 in-lbs

28

nur / only / seulement
9666.933
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® A A A

6. Montage
6. Assembly
6. Montage

TX30 @

6.2 Montage Quertraverse
6.2 Mounting the cross member
6.2 Montage d’entretoise transversale

YA AT

2\

.| 5x (Mbx12)

57 0 7 s s P 7 0 5 52T oo

M =5 Nm /44 in-lbs

nur / only / seulement
9666.933
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TX30
6. Montage
6. Assembly
6. Montage

Montage Halter fiir vertikale Profile (unten/oben)
Mounting the supports for vertical profiles (bottom/top)
Montage des supports d’ossature pour profilés verticaux
(en bas/en haut)

ﬂ | oo sxi2)
|

| M = 5 Nm / 44 in-Ibs

| M = 5 Nm / 44 in-los

30
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TX30

6. Montage
6. Assembly
6. Montage

® A A A A @

6.3 Montage Halter fiir vertikale Profile (unten/oben)

6.3 Mounting the supports for vertical profiles (bottom/top)

6.3 Montage des supports d’ossature pour profilés verticaux
(en bas/en haut)

M =5 Nm/ 44 in-lbs

M =5 Nm /44 in-lbs
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mm TX30 @

—— ® A A\ A A A &

6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.4 Montage Blechabdeckung (oben/unten)
6.4 Mounting the sheet steel cover (top/bottom)
6.4 Montage du recouvrement en téle (en haut/en bas)

M =5 Nm /44 in-lbs

oY

~a

FUr / For / Pour Fur / For / Pour 8604.000; 8605.000; Fur / For / Pour

9666.966; 9666.926 8606.000; 8452.00; 9666.956; 9666.916 8684.000; 8457.000; 8685.000; 8686.000
32
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TX30
6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.4 Montage Blechabdeckung (oben/unten)
6.4 Mounting the sheet steel cover (top/bottom)
6.4 Montage du recouvrement en téle (en haut/en bas)

@ & ®

A O A A LA ®

M =5 Nm /44 in-lbs

Schrankbreite W mm

©

Enclosure width W mm Anzahl /
Largeur d’armoire W mm M5x12 number of /
nombre de
600 4
850 5
1100 6
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mm

I

L1 LT WLt L1
6. Montage
6. Assembly
6. Montage
6.5 Informationen fiir die vertikale Unterteilung
6.5 Information for vertical sub-division
6.5 Informations sur le compartimentage vertical
P 600 _ P 850 = 1100
A |l e I
flos o[} “olffiion wo
! 1y
i LT T il B I 5HH |
Ky [ By
@ TieH ol — it
Schrankbreite
Enclosure width
Largeur d’armoire
W] mm
600 850 1100
8684.000
8457.000
8685.000
Mo 8686.000 9666.956 9666.966
Référenc é 8604.000 9666.916 9666.926
8605.000
8606.000
8452.000
¥y W ¥ W W W ¥ W ¥ W #H W ¥ W W
1 BE#1 BE| 1 BE#1 BEJi1 BE 1BEY 2BE 1BE§ 2BE {1BE 1 BE| 3BE
LN A8 2 £ E:: R KN 42 EiN E:: N i3 a9 E:: N E::R K3 E:3 E:: N £S
L ¥ L3 W & & & ¥y W ¥ W W
2 BE 3 BE 2 BE 2 BE 1 BEJ}[1 BEE1 BEj}1 BE|
4 iy £ .y £ & Iy 9 44 £ E: ¥
Breiteneinheiten (BE) a 250 mm
BE = | Width units (WU) @ 250 mm
Unités de largeur (UL) de 250 mm
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6.6 Informationen vertikale und horizontale Profile
6.6 Information on vertical and horizontal profiles
6.6 Informations sur les profilés verticaux et horizontaux

mm

I

6. Montage
6. Assembly
6. Montage

Passend fiir Best.-Nr.
To fit Model No.
Pour référence(s)

A

min. — max.

250 (1 BE) - 500 (2 BE)

8457.000
8684.000
8685.000
8686.000

250 (1 BE) - 500 (2 BE)

8452.000
8604.000
8605.000
8606.000

250 (1 BE) - 750 (3 BE)

9666.916
9666.956

250 (1 BE) - 1000 (4 BE)

9666.926
9666.966

.
o
;
.
> &
: ;
|
S
z
.
| .
[
;
. ;
<]
: .
. .
éﬂs—' ]
. :
. .

Montageprofile Best.-Nr. |Passend fiir Best.-Nr.
@ Mounting angles Model No. To fit Model No.
Profilés de montage Référence Pour référence(s)
8457.000
8684.000
1500 9666.710 8685.000
8686.000
8452.000
B 8604.000
8606.000
1800 9666.712 9666.916
9666.926
9666.956
9666.966
Querprofile Best.-Nr. |Passend fiir Best.-Nr.
@ Cross rails Model No. To fit Model No.
Traverses Référence Pour référence(s)
8457.000
8684.000
8685.000
8686.000
2 BE/500 9666.722 8452.000
c 8604.000
8605.000
8606.000
9666.916
3 BE/750 9666.723 9666.956
9666.926
4 BE/1000 9666.724 9666.966
Montageprofile Best.-Nr.
@ Mounting angles Model No.
Profilés de montage Référence
300 (2 HE) 9666.702
450 (3 HE) 9666.703
600 (4 HE) 9666.704
b 750 (5 HE) 9666.705
900 (6 HE) 9666.706
1050 (7 HE) 9666.707
1500 (10 HE) 9666.710
1800 (12 HE) 9666.712

Breiteneinheiten (BE) 2 250 mm
BE = | Width units (WU) @ 250 mm
Unités de largeur (UL) de 250 mm

Hoheneinheiten (HE) a 150 mm
HE = | Height units (U) @ 150 mm
Unités de hauteur (U) de 150 mm
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TX30
6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.7 Montage vertikale und horizontale Profile
6.7 Mounting the vertical and horizontal profiles
6.7 Montage des profilés verticaux et horizontaux

I =G TR S =N

EEEE-EEEEEEEEDEE

M =4 Nm/ 36 in-los

2x (4,8x11,5)

IELS © S © OIS S e o o

SRR L ERE)

M =4 Nm / 36 in-lbs

2x (4,8x11,5)

Fe
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TX30

®

6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.7 Montage vertikale und horizontale Profile
6.7 Mounting the vertical and horizontal profiles
6.7 Montage des profilés verticaux et horizontaux

S s oF

2x (4,8x11,5)

PSS S®S SSSSmS S S S SO 5SS S S

A

S o oS S S0 OERO oSS oS S O s s §

BEEE  IEEEEE TR TR

2x (4,8x11,5)

IS SOOI S SOOI S S oS S s

S sw=s s S S

M = 4 Nm / 36 in-lbs | H
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TX30 @&
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.7 Montage vertikale und horizontale Profile
6.7 Mounting the vertical and horizontal profiles
6.7 Montage des profilés verticaux et horizontaux

6x (4,8x11,5)

M =4 Nm/ 36 in-los E

v
6x (4,8x11,5) i :
HA :
3
oAl
j
KA k
j
ol
i i
e k
j

M =4 Nm / 36 in-lbs H
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I

TX30

6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.8 Montage Geratetragerverbinder

6.8 Mounting the component support connectors
6.8 Montage des jonctions des supports d’appareillage

SEHe o o o oS @ ¢
EEEEEEEEREEE

=
By
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.9 Montage Geratetrager
6.9 Mounting the component supports
6.9 Montage des supports d’appareillage
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.9 Montage Geratetrager
6.9 Mounting the component supports
6.9 Montage des supports d’appareillage

Hinweis
Sicheren Sitz des Federsteckers priifen!

Note
Ensure that the spring pin is securely seated.

Remarque
Verifiez le positionnement fiable de la goupille a ressort.
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.9 Montage Geratetrager
6.9 Mounting the component supports
6.9 Montage des supports d’appareillage
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage
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6.10 Montage Seitenteil

6.10 Mounting the side part Beispiel

6.10 Montage de la partie latérale Example
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.10 Montage Seitenteil
6.10 Mounting the side part ™
6.10 Montage de la partie latérale
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Hinweis
Seitenteil nach und nach von unten nach oben einpressen.
Note

Press-fit side part gradually, working your way from bottom
to top.

Remarque
Presser la partie latérale du bas vers le haut.
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.10 Montage Seitenteil
6.10 Mounting the side part
6.10 Montage de la partie latérale

Hinweis
Seitenteil nach und nach von unten nach oben einpressen.

Note
Press-fit side part gradually, working your way from bottom
to top.

Remarque
Presser la partie latérale du bas vers le haut.
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6. Montage
6. Assembly
6. Montage

6.11
6.11
6.11

Erdung und Potenzialausgleich
Earthing and potential equalisation
Mise a la terre et équipotentialité

Konstruktiv ist ein automatischer Potenzialaus-
gleich von Grundhaltern und Quertraversen
zum Grundgehéuse und den Bodenblechen
zum Grundgehéuse berUcksichtigt.

Flr die Teile des Systemausbaus (Quer- und
Montageprofil) ist fir einen geeigneten Poten-
zialausgleich, sowie zusatzliche Schutzleiter-
verbindung zu sorgen.

Alle Verbindungen missen der Montageanlei-
tung entsprechend montiert werden.

Weitere Hinweise zur Ausfuhrung des Poten-
zialausgleichs und der Schutzleiterverbindung
stehen in der technischen Dokumentation
~Schutzleiteranschluss, Strombelastbarkeit”
zum VX25-Schranksystem.

6.12 Belastungen
6.12 Load capacity
6.12 Contraintes

Belastungstabelle
Die max. Belastung des wechselbaren
Montagerahmens liegt bei:

— statisch 300 kg
— dynamisch 150 kg

G,

The design provides for automatic potential
equalisation between the basic holders and
cross members and the basic enclosure,
and between the gland plates and the basic
enclosure.

An appropriate potential equalisation, as well
as an additional PE conductor connection,
must be provided for the equipment (cross
rails and mounting profiles).

All connections must be assembled in accord-
ance with the assembly instructions.

Further information on potential equalisation
and the PE conductor connection can be
found in the technical documentation “PE con-
ductor connection, current carrying capacity”
for the VX25 enclosure system.

G,

Load capacity table
The changeable mounting frame supports a
maximum load of:

— static 300 kg
— dynamic 150 kg

Fondamentalement, il faut prévoir une équi-
potentialité entre les supports de base et les
entretoises transversales vers |'ossature de
I’enveloppe et entre les plaques passe-cables
et 'ossature de I'enveloppe.

Pour les pieces a monter (traverses et profilés
de montage), il faut prévoir une équipotentialité
appropriée ainsi qu’une liaison de mise a la
terre supplémentaire.

Toutes les liaisons doivent étre réalisées
conformément a la notice de montage.

Vous trouverez d’autres conseils pour la
réalisation de vos liaisons équipotentielles et
de mise a la terre dans la brochure « Manuel
technique — Raccordement de mise a la terre
et intensités maximales admissibles » dédiée a
I’armoire VX25.

Tableau de charge
Le chargement maximal du cadre amovible
estde:

— statique 300 kg
— dynamique 150 kg
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7. Garantie
7. Warranty
7. Garantie

@&

Es gelten die in den Verkaufs- und Lieferbe- The conditions named in the sales and delivery  Les conditions générales de vente des repreé-
dingungen der jeweiligen Rittal Vertriebs- und conditions of the associated Rittal agents and sentations et filiales Rittal sont contractuelles.
Tochtergesellschaften genannten Bedingun- subsidiaries apply.

gen.

®

8. Kundendienstadressen
8. Customer services addresses
8. Coordonnées des services aprés-vente

@&

®

Kontaktdaten finden Sie auf der Internetseite Contact details can be found on the Rittal Vous trouverez les coordonnées du service
von Rittal unter folgender Adresse: website at: aprés-vente sur le site internet :
— https://www.rittal.de/Rittal-Standorte — https://www.rittal.com/rittal-locations — https://www.rittal.fr/sites-rittal
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Rittal - The System.

Faster - better - everywhere.

m Enclosures

m Power Distribution
m Climate Control

m [T Infrastructure

m Software & Services
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You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.

[=] cam]
[=]

www.rittal.com/contact

RITTAL GmbH & Co. KG
Auf dem Stuetzelberg - 35745 Herborn - Germany
Phone +49 2772 505-0

E-mail: info@rittal.de - www.rittal.com ﬂ
- ENCLOSURES POWER DISTRIBUTION CLIMATE CONTROL IT INFRASTRUCTURE SOFTWARE & SER\IICES RITTAL -

FRIEDHELM LOH GROUP L [ []




